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die entscheidende Stellung in zweifelhaften Fällen1. Auch 
spricht er sich über die Verfasser der einzelnen Schriften 
aus 2.

1) I, 13 in hebraica veritate, cui potissimum fides adhibenda est.
2) II, 30. Die Stelle ist auch exegetisch interessant: 1) Moyses origenem
mundi . . . edocuit et omnia, quae per spiritum prophitiae sive de prae­
teritis cognovit, ut ea, quae de mundi principio, de creatione hominis, de
diluvio sive de caeteris patriarcarum per ordinem historiis promulgavit, 
sive quae praesenti sibi tempore fiebant............ sive per caeteros, qui illi 
absentes erant, agebantur, conperit sive ea, quae de futuris spiritus sancti

ad David .... praenotavit. 4) Per David res suo tempore gestę con­
scriptę, sive caeterorum regum historiae aut per reges aut per prophetas 
aut, qui tunc temporis fuere, conscriptg usque ad Hieremiam, qui omnes 
regum historias in unum colligens, Malachim totum edidit ad nostram 
usque memoriam,..........delatae sunt. 5) Daniel . . . in libris intellexit 
numerum annorum, quo populus dei in captivitate Babylonica detineri 
deberet. 6) David . . . qui de Christi incarnatione, nativitate, passione, 
morte, resurectione, gloria regno caeteris patribus............ praelatus est.
7) Veniamus ad evangelia, videamus utrum evangeliste . . . 8) Apo­
stoli denique.........epistolas ad diversas mundi partes destinasse leguntur.
9) Iohannes quoque, qui de archano dominici pectoris nectaria hauriens 
fluenta, caelestia pocula arentibus cordibus propinavit, dum Caesariis 
lussibus in Pathmos insula relegatus dominici calicis gustum ante sibi 
promissum acciperet et caelestibus plenus mysteriis secreta quaedam, 
domino revelante, audiret vel cerneret, scribere ea in libro . . iussus est.

Die heilige Schrift kann auf dreifache 
Weise ausgelegt werden: trimodum illud intelli­
gentiae genus in divinis libris a prudentibus intelligitur:

1) quaedam accipiuntur historialiter, sepositis 
enigmaticis vel allegoricis figuris z. B. der Dekalog.

2) quaedam mystice accipiuntur, tam secundum 
fidem rerum gestarum, quam etiam iuxta figuram allego­
ricorum sensuum wie z. B. der Stein, aus dem der Gesetz­
geber die Tafeln machte und aus dem Wasser hervorquoll,

primae videlicet et secundae, von Gott geschrieben worden. Er gibt 
dann die Bedeutung dieses Umstandes an. Die Septuaginta erwähnt 
er IV, 17: sive pithonibus dicere voluerunt, quos septuaginta ventriloquos 
nominat. In I, 12, wo die Rede ist von der Verehrung, die Jacob der 
Tunika seines Sohnes Joseph entgegengebracht haben soll, sagt er: tunica 
enim losef nec in hebreis codicibus nec in latinis qui ex 
hebraica veritate translati sunt a patre osculata vel oculis in­
posita fuisse narratur. Aehnlich im 9. Kapitel des I. Buches: sed nec 
illud silentio praetereundum est, quod dicunt, Iacob Pharaonem adorasse, 
sive Danihel Nabuchodonosor regem, quod quidem nec in hebreo 
habetur nec in nostris latinis codicibus, qui a beato Hie­
ronymo ex hebraica veritate translati sunt, uspiam reperitur. 

flamine intellexit............ in quinque libris adnotans .... saeculis post 
futuris . . mandavit. 2) Iosue..........cuncta, quae tempore suo sive vel 
populo, cui praeerat contigerunt .... memoriae posteritatis mandavit. 
3) Samuel............ historias iudicum sive Ruth vel etiam Regum usque


